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Sample of English translation of
Ubhaya Vedantic works of Swami Desikan

S.R. Rangarajan

ITIHHNETS: (57 Ferae R

AT SCETITIY S EERHTSTT

TREE HaHg Rl Jgei— FH: |

TATSH Ao HTULHAAT

TR HESTagur: FIER: | 1.1.2 (2)

Word Meanings

Word Meaning

ST by both of whom are bountiful with the wealth of
knowledge etc.

I THSTAT by Varadacharya (Nadathur Ammal) and Atreya Ramanuja-
charya (Kidambi Appullar)

AT without any other reason/contrivance

3TET he

HTq may obtain/attain (virtue)

B thus (with such a wish)

=% well (compassionately)

ol by one beheld/perceived

CE one possessed of a nature capable of enduring/bearing
everything

TR by one endowed with keen intellect

EETA L] by Venkatesa (by Vedanta Desika)

E2E composed/authored

ST in the subject related to the crux of the meaning of Shariraka
philosophy (philosophy of the embodied spirit or Brahma
Mimamsa)

e well established

RRSERRUE innately/inherently possessed of many good qualities

37T this (treatise)

FIIIEIIRT: is a copious flow of the milk of the Sragdhara meter

RUESTERSE by people whose mind is serene

RIS IDIRED or by people desiring serenity of mind

HIUTLHAAT by the taste of hearing (relished by hearing as though tasted
by the tongue)

S it is to be studied

Sloka Meaning

Composed by Venkatesa, possessed of an all-enduring nature and endowed
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with a keen intellect, who has been well beheld benevolently so that he may
attain virtue by both preceptors Varadacharya and Atreya Ramanujacharya
who (preceptors) were without any other expectation, (and) bountiful with
knowledge, this treatise (Adhikarana Saravali), well established in the Shariraka
philosophy, a copious flow of the milk of the Sragdhara meter, is to be
reverently imbued by the taste of hearing by those of serene mind or by those
desirous of attaining serenity.

HATTHOTHTT A -IG-ITSTT
(NTTRSHTT NMSHITATTSTAGIRRSD (3416 L 1b wfins Sp@wPmisy) STIRIAT)
ST

Text
SRS |

Word Meanings
Sr=nEae |

"by both of whom are fortunate/wealthy" etc.

Sentence Meaning

This is a header or boundary marker to indicate that the commentary for the
second sloka starting with "SH=™" starts/follows.

Text

AT - 9T T AT 9 STl ATEa RN Eh e AT e e T I Haeh AT |
Word Meanings

S by both of whom are fortunate/wealthy - €T f§ that indeed #Har
imperishable wealth §a™ in the saints' [quoted reference in Krishna Yajur
Veda Brahmana [1.2.1.6]] 7@ thus I™UT in the manner as told ITF with the
associated limbs ¥RT&h along with the head (Vedanta) 3&59 the three Vedas
31 meaning ¥ knowledge ®9 in the form T9& eternal ©9q wealth JHRAH
endowed with |

Sentence Meaning

Wealth here refers to knowledge of the three Vedas as in the quoted reference
‘that wealth indeed imperishable in saints’ found in Krishna Yajur Veda
Brahmana 1.2.1.6 [J5999dar fag | FowamiT as7<f¥ | 47 f§ 4iRgar garq ). The
knowledge here refers to a complete knowledge of the meanings of the three
Vedas along with the auxiliary parts (the six auxiliary limbs are the sciences
of T&T phonetics/pronunciation, STHWH Grammar, §<: prosody /meters, T&®mH
etymology, SITaH astrology and astronomy and e: rituals/rites and procedures)
and the head part of the Vedas (Vedanta). Wealth in this form is eternal and
imperishable. Both the preceptors of Vedanta Desika are a repository of this
knowledge.
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Text
TgT WTa TR faH I e g IS eH I mRATHTS: |
Word Meanings

FgT Or ¥aq God’s TR{fd abundant manifestations of divine splendor Ha¥= &9 in
the form of augmenting/growing g3 servitude &&AT wealth JTHPATH possessed
of a0 thus 31:the meaning

Sentence Meaning

By them who are possessed of the wealth of servitude that augments the
abundant manifestation of God - is another alternate interpretation of the word
‘srimadbhyam’

Text
"SI HieTET=:' BId &hH |
Word Meanings

'HeAuT Lakshmana STe&FHETs: possessed of wealth' as in the quoted text from
Ramayana Sid thus 7§ indeed I said.

Sentence Meaning

In support of the alternate interpretation the cited sloka in Ramayana, Bala

Kanda is "HaEeh &I AT TN | G0N SIeHarI=T aig: 9107 a9 11" (1.18.30)
Lakshmana the performer, bodily too, of all things dear to that Rama.

Lakshmana possessed of wealth, of servitude to Rama and Sita, was like
another vital air outside (the body of Rama)

RTETITHTISTRATH

Text

FLEERITHISINAT - HERIRE R A=A |
Word Meanings

JIRTIHTSNAT by both Varadacharya and (Atreya) Ramanuja - 3T<IT¥ preceptor
I in the word TIHT the middle/central gem == by the syllogism of 3
both 31 here 31<9: associated/applicablel

Sentence Meaning

The ‘Acharya’ word’s applicability is to both adjacent words "Varada" and
'Ramanuja' by the syllogism of the middle/centrally-placed gem. (A gem placed
in the middle shines on either of its sides. A gem placed in the perimeter
illuminates both the inside and the outside). By this syllogism, the word
'Acharya’ in the middle of the word SXERETRITHISINAT is applicable to both the
prior and succeeding word.
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Text
TIE EEHAERHSTATHT 99T |
Word Meanings

TAT like so T too TEETY €I WHSIPAT by both Varadacharya and Acharya
Ramanuja 87d thus H9=Hq effected/brought about, turned out

Sentence Meaning

Like that (syllogism of the middle bead) the word IXERETITATSAT thus turns
out as ‘Varadacharya’ and ‘Acharya Ramanuja’

Text

JEERAT F: 3, I8 WERMA SEREAS:, anAaiaay: |

Word Meanings

Tvar@T named/called as Varada 3: who is 3T=Td: the preceptor, 5 who also ¥
his 3T=RMT became his preceptor 3=F A Atreya Ramanuja, dhIm by them
gfd o7 thus the meaning

Sentence Meaning

By the preceptor who is known by the name Varada (Vatsya Varadacharya or
Nadadur Ammal) and the one who also became his direct preceptor Atreya
Ramanuja (Kidambi Appullar) - this is the meaning. {Traditionally, it is known
that Vatsya Varadacharya is the preceptor of Atreya Ramanuja, the preceptor
of Svami Desika. However, Svami Desika also had direct 'blessing’' of Vatsya
Varadacharya.}

Jqar

Text
HA - FREHAYOTGATT To=e IRy AE-TiRume=d i ATy faTaee:|
Word Meanings

UM - ¥ material ¥HYNS offering etc., IUTMT means/instruments 4T without
79 even/indeed HTHfd his abundant manifestations of divine splendor Toediay
to glorify/promote #§AT Sri Ranganatha YUMq from his command/impelling
3T9q other 9T external ™ reason THAT any T9=T without 79 indeed g7 thus
37 the meaning |

Sentence Meaning

The meaning is so - (preceptors who were so) without any other means/
instruments such as material offerings etc., stemming from the command/
impelling/incitation of Sri Ranganatha, and without any other reasons, other
than to glorify/promote His abundant manifestations of divine splendor.
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Text
3T - A |

Word Meanings
34T this one/he - HH: boy |

Sentence Meaning

This boy. This refers to Sri Vedanta Desika who when a child was looked upon
with benevolence and blessed by his preceptors Nadadur Ammal and Kidambi
Appullar.

Word Meanings

HTd may he be - ¥9q divine (term of reverent address for the saintly) TSI
Ramanuja (the author of the Sri Bhashya treatise) @& (philosophy) T4 to
well promulgate/magnify/amplify 39T suitable /instrumental ¥$E superior/
transcendental {939 knowledge/intellect HUq wealth IH one endowed with/
possessed of 3ATq let him become |

Sentence Meaning

May he become one endowed with the superior knowledge and intellect
instrumental to magnify/amplify /promulgate the philosophy of Bhagavat
Ramanuja the author of the Sri Bhashya treatise.

gl

Text

gfd - 79 AFoRIEAT g |

Word Meanings

gfd thus - U9 like so AFSIMEA- by the auspicious blessing/benediction §qAT
reason |

Sentence Meaning

Due to the reason (as a result) of such a blessing

Bi’Ed
Text

TS - FIIHI Uk YA Y0 GhadT |

Parankushachar Institute of Vedic Studies®, Bengaluru 559




PIVS Silver Jubilee Souvenir

Word Meanings

T=I% — HeI: recently/just now Y¥d upon the born di% upon the calf ¥4T: in the
cow 89 like U with overflowing love JhadT due to being filled with |

Sentence Meaning

Due to (the reason) of being filled with overflowing love, like in the cow upon
its just born calf,

T

Text

T - HCTAITATHAT |

Word Meanings
T2 by one seen - %cral gaze/sight TWIT subject of $d= been made |

Sentence Meaning

By one seen - By one being made the subject of the (benevolent) gaze/sight.

Note: When Sri Vedanta Desika as a boy was taken by Atreya Ramanujacharya
to the presence of Vatsya Varadacharya or Nadadur Ammal. Nadadur Ammal
cast his benevolent gaze on him and conferred his blessings through the
following sloka

"TABITIAIRT-T: ATATAHa g T | M ATH T aaH e eS|

Establishing Vedanta, refuting and casting down other faiths that have
transgressed, becoming one held in eminence by the scholars versed in the
three Vedas may you become a receptacle/recipient of all auspiciousness.

The part of the sloka with the words "=l HEHETIITAN TIER—ITHTSRAT
g=vesd" and the commentaries on the same is in concordance with this
episode.

Note: In the commentary for "&§¥=eeg<" in Chintamani the Mahabharata
reference "STIAT g 9%9..." is cited. In Pada Yojana, though not cited here, we
are reminded of the commentary for sloka 2.3.19 of Adhikarana Saravali ("...

T IgIednt fewfe 9 fAord gl Ier=@r") where this same reference is cited

Word Meanings
37d therefore U9 indeed Fﬁﬂg all-enduring ICIEIG] keen/sharp Tor=am with the intellect
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- 'T ¥d Does not remember 379NN offences committed TdH a hundred 31T
even if 3TTeTawdT with self-restraint/in-dwelling nature', '¥ %0 Does not get
angry 3IMRE: 3T even when heavily cursed' gfd like so 3t told T as in the
manner, &id praise =T condemnation 7<% and the like ¥4 all Hgd bears/
tolerates Efd thus ¥dwg: “all-enduring”, ¥Td praise 3T too T not I much
T gets elated, =41 by condemnation ThIIq a little 31T too T%d dejected
T one of mind = ¥aTd does not become g so 37 the meaning|

Sentence Meaning

Therefore (due to the benevolent gaze and blessing) of his preceptors (he)
Vedanta Desika is endowed with an all-enduring temperament. The reference
quotations cited are from Ramayana (Ayodhya Kanda) referring to Rama of a
similar temperament.

HYTIGIRNUT FHd-hd TATT | T FLIISHV TaFAreTaaar | 2.1.11 1
He gets pleased even with a single assistance done to him in any manner.

Due to his self-restraint/in-dwelling nature, he does not remember even a
hundred offences committed on him.

T HAIIREIST HARIE IS99 | FEERI-HIH | SAIse Jaeaia 1| 2.20.4 |l

He does not get angry even when heavily cursed, renouncing things that cause
anger.

Pacifying all angry people, he today departs from here.
Endures excessive praise and condemnation - thus - the all-enduring.

(He) Does not get excessively elated even in praise. In condemnation/criticism
(he) does not become even a little dejected in mind - this is the meaning.

Note

Sri Vedanta Desika uses the term "H4¥6g" and "Hd4gM" in referring to Bhagavan
and Bhooma Devi in multiple works — a few from Stora Patam are cited below.

R N T RITHA HPI T H0|'H§'{-CO|H Il 13 (AT=TETAGHH)

o TSRS Thpy W ECISE Hq{-lﬁ Il (’HI-—QI’HIdd)%H)

.« HAEGITHANIISTT AT 1| 6 Il (PLEQT:)
«  HIEg T HAUMG &HT H Nl 30 Il (HARLET)
o AT H qq AgSTAIed Faior qadgr | 32 I ()

TARIAT - IURTIIEUARIh H I T A=A, Y= & qT |

Word Meanings

THRIAT quality of sharpness/keenness - §Ug difficult to capture/fathom 37 meaning
FET to comprehend 37U instrumental to it &= fineness, subtlety ITa=Ta
pre-eminence/abundance JT quality of being possessed with/furnished with,
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YRITT wisdom’s/intellect’s & T like that |

Sentence Meaning

The quality of keenness/sharpness — the quality of being possessed/ yoked with
an intellect which has an abundance of fineness or subtlety instrumental to
comprehend a meaning difficult to fathom.

Text
TaHgHTEr MRy FdagHARadn: - 99 |
Word Meanings

TdHg: all-enduring ¥ and 31T he MR keen intellect ¥ and Hagg-HRadn: all-
enduring keen intellect — 9= by him |

Sentence Meaning

The compound word "HIHgHRIAAT means by one who is all-enduring and
possessed of keen intellect.

Text
I HAHGT - FAEu, ARG 9 ¥Rt ar ae |

Word Meanings
I Or HaHgT — |49 all TuRTT in subject of, MRAT keen ¥ too YIET intellect’s ST

so dT or IS the intent/sense/construction |

Sentence Meaning

Or the intent/ (sense or construction in this phrase) is (in relation to) the
intellect’s keenness/sharpness in all subjects/topics.

i

—]

ext

TG - "TFCRTAUSIH' SIHUAT HIg CATTALATH AR IE CRATHT T |

Word Meanings

JgCF - by Venkatesa 'dgc @ARISIH' he is the incarnation of Venkatesha ST
thus ST in the manner as told ST9gc Sri Venkatesa 3T9ddT the characteristic
of being an incarnation of ¥ indicative 9gc¥ Venkatesa =THT one named &+
by him |

Sentence Meaning

By Venkatesa — As in the cited quotation 'He is the incarnation of Venkatesa'.
The quoted reference is from #HgaARI% AFSRIATH composed by Sri Kumar
Varadacharya.

"TECATTARIST TGUCRTSYAT MAq | FARRISTIIS [qerare] Agad | 4 11"
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"He is the incarnation of Lord Venkatesa, or he may be a part personification
of His divine bell, or a portion of Yatindra (Sri Bhagavat Ramanuja) personified/
incarnated - may auspiciousness be to him who was speculated about like
this."

E3iM

Text

FH: - INRSHA A E A e ad g |
Word Meanings

FH: - composed WHE&Y the meaning of the Shariraka (philosophy of the
embodied spirit) fA%=<® unbroken/constant/persistent 3JH~H contemplation
HHY convenient AURHAAT for serving as an instrument ™9%: put together |
Sentence Meaning

Composed - Put together for serving as a convenient instrument/means for the
uninterrupted/constant contemplation of the Shariraka philosophy.

RS
Text
TRHY g - SegUT: T AR |

Word Meanings

STq Universe TN body 9¥HTHT the supreme being M the embodied spirit/
soul

Sentence Meaning

The supreme being with the universe as his body is the embodied spirit/soul.

Text

TRIT 79 AR AT ST 4 |

Word Meanings

"I of that Y¥ this T9 verily I embodied 3TT&AT soul/spirit' 74 thus 4d: in the
Vedas" |

Sentence Meaning

So in the Veda passage as quoted from Taittiriya Upanishad “This (Brahman)
indeed is the soul of that”. The above passage occurs four times in the
Anandavalli portion of Taittiriya Upanishad.

. TSI gia | T8IY UF [N 3T | (5.14.3)
.7 Ty FeeAtT | T 7T A T | (5.15.4)

. TAThHTETH 3T | THY U9 R e | (5.15.5)
. =TT RS | 7Y 79 9 e | (5.15.6)
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Text
TATG Sl T AN, TRTY TRLHHHATHHLTHTE ST |

Word Meanings

99 that 1Y% in reference to VR, $dl composed I treatise WM& the
Sharirakam (Philosophy of the embodied spirit),

=g 1Y in its meaning YN® HHET the Shariraka Mimamsa (inquiry/analysis
into the Shariraka) ¥¥dd most significant 37 meaning 9 in the subject!

Sentence Meaning

The composed treatise which focuses primarily on (the philosophy of the
embodied spirit) is called Sharirakam, in the subject dealing with its most
significant/important meaning.

g

ext

—]

g - AU, TCHATAIES Sid Iraq |

Word Meanings

Tg: - established in/rooted in 3F=I9%: not about anything else, d<& that one
alone Wfd4Tes explaining 214 so IEq in this manner |

Sentence Meaning

The word ‘Siddha’ (established in/rooted in) here means that it is about nothing
else and is explaining that (Shariraka Mimamsa) alone exclusively.

Text
IR - RN IRREART Iq & @ agar Ay W 7 g Jesanaiad: |
Word Meanings

TUURIUE - in concordant association with the word ‘IR’ IR the embodied
IR body Ta=T the associate/d Iq which & which §% happiness TgdT that form
Irsd: which meaning TSI T there ™§: established d<® that alone H|MMEH the
means g4 thus 37: the meaningl

Sentence Meaning

Considering this as milk in the metaphoric sense, the happiness associated
with the body, as the purpose is meant here, and it is the only means for
achieving it (as milk sustains the body by providing stamina, so does the
treatise on philosophy of Embodied Soul sustain/emancipate the Soul) - so is
the meaning.

HgS9g Ul is to be concordantly associated (37=d) with g (milk)
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Text
i — Ryt 378 e fg I
Word Meanings

3e daily g9 milk f9ai those who drink IR body ¥@& wellness UEg well
known g indeed |

Sentence Meaning
The bodily health/wellness of those who drink milk daily is well known indeed.

Text
HESTIGIUT: - HESIT: HATAGUATE Ta=T TagHe HiHGT: qgal O THRIST A I8 | q4T |

Word Meanings

HESTEGT: - HESTT: easily HaATIG poet YA effort =T without ¥aHT by itself HiHgn:
well gained/attained SgdT many Y: qualities ¥HIE satisfaction/pleasure 3T
vitality/liveliness Tddr etc I& for | which T sol

Sentence Meaning

For the Sragdhara meter, without any poetic effort, easily many qualities such
as satisfaction/pleasure, soothing/liveliness come about as a result. (This is a
natural characteristic consequence of the Sragdhara meter for which no poetic
effort is needed)

Text

TUIURTE IO ATATEE: |

Word Meanings

TR 98 For milk T qualities AMJF sweetness 3<H: etc. |

Sentence Meaning

In the case of milk - the natural qualities are sweetness etc.

Word Meanings
379! - this treatise Yig*: — being in the mind/planned (the intended composition)!

Sentence Meaning

This intended treatise is referred here.
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Text

TG -
(1) TIH HIIHHI: |
(2) TAT FAGY T |
(3) I I |
(4) TACHTISLAIT: |
(5) T ATTCEIIHAT I |
(6) TG |E UM HTAITE FHIH= |
(7) |OY THg a5 |
(8) T IUMTSITHYTH FATIRIT: FIA |

Word Meanings
FIIIGAN: — sragdhara likened to a copious flow of milk
(1) 9¥¥ first ¥49%: all-heavy #0: 'ma-gana’

(2) 9ar then TI3Y middle-light T the ‘ra-gana’

(3) 9 then 3TTQT%: first-heavy U the ‘bha-gana’

(4) 9@ then ¥d&Y: 90 | then all-light the ‘na-gana’

(5) 9d then 3TTe&ud: first-light JT I9M: the three are ‘ya-gana’

(6) 38 totally, in all, ¥ seven UM syllable groups 9iddi€ in each pada
(quarter) ¥¥9&—d are obtained

(7) | in seven (syllables) ¥HH in seven (syllables) T4 : the pause/stop

(8) T& 30T f9=4mH Such syllable distribution J®I possessed @ meter ORI
characteristic ®#9r Sragdhara ST thus I=ad called

Sentence Meaning
Sragdhara - likened to a copious flow of milk

The structure of slokas of the Sragdhara vrtta is such that there are 4 Padas
of 21 syllables (therefore 21 vowels) in each Sloka giving a total of 84 syllables
(therefore 84 vowels) for each sloka.

Each Pada of each sloka follows the following order of syllable groupings (317)
as explained in Pada Yojana.

(1) The first (group of 3 syllables is) is the all-heavy (type) — the T,

(2) Then (the next group of 3 syllables) is the middle-light — the w7,

(3) Then (the next group of 3 syllables) is the first-heavy — the 0T,

(4) Then (the next group of 3 syllables) is the all-light - the =TT,

(5) Then (the next three groups of 3 syllables) are the first-light - the I,
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(6) There are seven syllable groups (gana = 3 syllables) that occur in each
pada,

(7) After every seven syllables, there is a pause (in recital)

A meter possessed of such a syllable group distribution characteristic is thus
called Sragdhara.

Notes

Sragdhara is a vrtta (meter) in Sanskrit Prosody applicable to slokas (stanzas)
and has 21 syllables per quarter. To understand its structure, understanding a
few terms is essential:

Stanza (Sloka)
« A stanza (sloka) is a group of four quarters (padas).
 There are two types of stanzas:
o Vritta (that have a precise number of syllables)
o Jati (based on syllabic time-lengths (morae, matra).

« Vrtta are distinguished based on the distribution of "heavy" ([ - guru)
and "light" (@9: laghu) syllables.

« A syllable (37&1Y) is a vowel (3T to 3TN, or a vowel followed by one or more
consonants (% to ‘§’)

Hea H) and Light (L) Syllable Rules (https://en.wikipedia.org/wiki/Sanskrit

prosody)

(1) A syllable is light only if its vowel is short (859) (3, €, 3, *, @) followed
by at most one consonant before another vowel is encountered. (g% &Y
qr.9g. 1.4.10)

(2) A heavy syllable is one that satisfies one of the following characteristics.
a. A long (3¥) vowel (37, §, &, &, &, T, U, o7, ) (S ¥ 9.9, 1.4.12)

b. A vowel with Anusvara (). [F&FAT I IT L GANTYS T TATSTATESHH|I
QAT HATT07 &0 To=md AMUhars=an- o S 1 (0.0 22.14)]

c. A vowel with Visarga (:).

d. A light vowel followed by at-least two consonants. (HIN & 9T.9,
1.4.11) @STST=a: TN 9.9, 1.1.7) (RUfaeT o SRF 9.9, 1.4.2)

e. Optionally heavy or light syllable

In the cases of the double consonants W & % and those starting with g, the
preceding llght can optionally remain light or heavy. [3T=gA=I a@@ﬂﬂ?ﬁw T
Iq | FATEREGRHASY Hagdagy Haud I (@ 22.15)]
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Classification of Syllable Groups:

Taking 3 consecutive syllables as a group (1) and based on whether the
syllables are heavy or light syllables and whether the syllables are in the
beginning, middle, end or all of the group there are 8 types of groupings (3197)
possible and are tabulated as below.

Type of 01 First Middle End All
Heavy HITOT STITIT HSI: HITT
Light AT T GEII 9T

The sutra that helps understand this is (https://hi.wikipedia.org/wiki/M¥dra_
BAH )

JHTATSTHTTEH G |

1) 30T - JHTAT = | S S 3ffie &Y (first light)

S S S Ha47% (all heavy)
S S | I<daY (last light)

2) HIOT - H/IAWET =
3) qIT - A =
4) T - ST = S | S #FSY (middle light)
| § | A% (middle heavy)
S | | AM[E (start heavy)

| | | 999 (all light)

| 1 S 3% (last heavy)

5) STUT - ST =
6) MU - MTEH =
7) IO - HHS =
8) T - g =
This structure is illustrated taking the first two slokas as examples.
Sloka 1

(Pada 1) WG AR AT TUTE MMEATHE

(Pada 2) ARG MTsd JTaulfaeidd racems JoM |

(Pada 3) TeafSr=msqUagRgaadr d 9= <

(Pada 4) Je<TERESAAGISgECHEHF=EA 1| (1.1.1) (1)

The application of the rules for the 1st sloka (¥R #¥gd:..) is shown in the
below table.

Pada | A0 0T HITOT 0T I I I
(all-heavy) (mid-light) | (first- (all-light) | (first-light) (first- (first-
heavy) light) light)
1 o (H, 2d) T ?1‘: (H, 2¢) | ™ @L,1) < (L,1) ¥ (L,1) T (L,1)
= H, 2d) |F @1 it < (L,1) g T q
AT (H,2a) el q v (L,1) = =q i)
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2 T (H, 2d) ) = (H, 2b) | @ (L,1) ™= (L,1) J(L1) |=(L,1)
& (H, 2a) | & (L,1) T @l |« 4 g
3T (H, 2a) T IS + (L,1) T & ikt
3 ¥ (H, 2d) a1 91 (H, 2a) | ¥ (L,1) T (L,1) (L,1) = (L,1)
= (H, 2d) T (L,1) g 8 (L,1) T « ]
™ (H, 2d) | ® N T (L,1) q El r
4 T (H, 2a) = M (H, 2a) | ® (L,1) g (L1) T (L,1) T (L,1)
T (H, 2a) T (L,1) q T (L,1) iEl = a7
=T (H, 2a) |9 q ¥ (L,1) a1 = i
Note
» Each group of 3 rows has syllables of one of the four padas (1,2,3,4) of
the sloka.
+ In each pada, the syllables are split into 7 groups of 3 each.
« Each group is classified as HIUT, 0T, IO, IO, I, IJIOT and ITOT
according as the syllables follow the rule of each JUT.
» The classification of the 99T is based on Heavy (H) and light (L) vowels
e The rules used for classification 1, 2a etc are as per the rule numbers
in the “Heavy (H) and Light (L) Syllable Rules” listing previously provided.
Sloka 2
(Pada 1) #HIT SRHITTRETAN SRERR—IIHTSIAT
(Pada 2) ¥=I"EE- HAEgHRIGNAT Jge FH: |

(Pada 3) HATSHT YT SFUNHTIAT SMTTSRITTEET

(Pada 4) MERMRTHTY HESIGIU: FUGUIR: | 1.1.2 (2)

The application of the rules for the 2nd sloka (== ®Tq..) is shown in the
below table.

Pada | &0 0T HITOT 0T JATOT JATOT YITOT

(all-heavy) (mid- (first- (all-light) (first- (first- (first-light)
light) heavy) light) light)

1 AT (H, 2a) | =T T H 2d) |9(@ 1) T(L, 1) |[¥I@C |T@
T (H, 2d) T (L, 1) ) (L, 1) <1 kU Sl
=i (H, 2a) | =T Bl F (L, 1) = T =7

2 T (H, 2d) ¥ ¥(MH,2p) |[F(@ 1 |1 [T 1 |TEL D
= (H,2d) |[T(@ 1) |= ™, 1) | T g
T (H, 2d) q g T (L, 1) El N :

3 ¥ (H, 2a) tul [ (H, 2a) | o (L, 1) TL 1 |[F@w ™
= (H,2a) |=(L, 1) |« T (L, 1) T > ™
a (H, 2a) |~ T T (L, 1) T T Ell

4 ™ (H, 2d) | ¥(H,2a) |S(@L 1) [T@ 1) [ 1) |[™&(@L 1)
g (H, 2d) T (L, 1) E: T(L, 1) : 5\ T
WM (H, 2a) | &1 g g (L, 1) H# ) =
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Text
AR I ST AR HRIIET: |

Word Meanings

3= in this 31fU®Yer WREeAT (in) Adhikarana Saravali 59 all 3T =T slokas
too ¥ Sragdhara *49T: are of the form |

Sentence Meaning

In this Adhikarana Saravali all slokas are of the Sragdhara form in meter

Text

31 TRETATTEET =T TR - RETeITsagraITTT |
Word Meanings

31d: therefore WA starting with ‘svasti sri’ &€ and so on ¥ Sragdhara
w47 form TR flow of milk - /& divine & obtained from the cow 9= fresh
T milk YT stream/current 990 uninterrupted series/flow |

Sentence Meaning

Therefore, the slokas from the first sloka (starting with ESIE=sH %ﬁ@ﬁ:) onwards
which are of the Sragdhara structure in prosody are an uninterrupted flow of
the stream of divine, fresh milk obtained from the cow (the cow in the form of
the treatise Adhikarana Saravali)

Text

= - qear=ierEged: |

Word Meanings

M serene minds — T9AT<X other matters 9@ turned away from g3

hearts |

Sentence Meaning

"Serene minds" here means, those people whose hearts are turned away from
other (worldly) matters.

Text
= AN |
Word Meanings

3797 in the other case TR the ones free from illness/disease STd so 31 the
meaning |

Sentence Meaning

In the other case, the meaning can be taken to be that "serene minds" refers
570 Parankushachar Institute of Vedic Studies®, Bengaluru
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to people free from illness/disease.
Notes

In the alternate meaning of JRNT:, I chiefly refers to freedom from the
affliction of passion. This is explained by Sri Vedanta Desika elsewhere in

TEEIATH: (SHATIHRIT:)
" IETETATETEE! HgMIT Fgrad | 7 dF HINS AT AaEhad’ (progws 1-20)
HATTSO TR ITET

star@muig Gur e(p ?El'q'fﬂas@m TS, @)F mﬁigjrm{) AT

SR | SAHRHGRIAG ST ATSTIIATT THISE] TH " (oungii_ib) erairmy ATTARTI g1 6
T sar76 Qau@pss WMMeseps Hiss656553 ufQuweTGrgiii L W\@@]G&l_w

ﬂgﬁa@lj TTRIdEhgis@ BlevoaevngeumcHTAgIY SHemarL uestgmyih HGIAEh{grer AgETU é&@l_b
poLwi1QsaEDSTUEDD...."

In the above passage the term =M (disease) is interpreted as the affliction of
(worldly) passion, §¥& (scarcity) is interpreted as to paucity of knowledge and
dEh: (thieves) is interpreted as ego etc.

Text
IMASHITENET - SR geaiamar |
Word Meanings

IMTSNTIRTET people desirous of gaining serenity — 9&=1 Vedanta S= knowledge
U opposing/obstructive 4RI cessation/ prevention/ freedom 3TUT&IRT: those
who are desirous of 9T or

Sentence Meaning

Here “people desirous of gaining serenity” means those who wish to attain
cessation/prevention of the impediment/obstruction to (obtaining) Vedantic
knowledge.

Note

The impediments are past actions in the form of virtuous and sinful deeds. This
explanation is provided in Vishnu Puranam/Sri Bhashyam.

TS HISTY Fug I AAHIHT: | FRITEAHST 7 FIADAT | 37d 1| (9.9, &.8.23)

"FETITY T hH UIUIEIH || SRR A @I eSS adT SHANTY o |l
L1

ext
I IETIAia Ty |

Word Meanings

3197 alternatively 7T disease M= cessation/freedom from 379T&™Y: those desirous
of obtaining dT or 8@ thus 3¥: the meaning
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Sentence Meaning

Alternatively, this can be taken to mean those who are desirous of obtaining
freedom from or cession of disease.

Text

Y g AR @y AT IRy 9 |

Word Meanings

T milk 7§ indeed SR disease-free/healthy ¥@r for happiness YT the ones
afflicted by disease ¥ disease =¥ to attain cessation of o and 9T is drink
Sentence Meaning

Milk is drunk by two kinds of people. People who are healthy, drink it to obtain
happiness. People who are afflicted by disease, drink it to obtain/get freedom
from/cured of the disease.

Notes

These dual purposes of drinking milk are mentioned in a different context by
Sri Vedanta Desika in Tg&AIHN: (STLHANIDN): .. QurmESer PTG TIRISIG I worar
mg'mg Mo ?6 T 1ors T maLi uestagaumen gL GLmeainsGs TAASX womesr Wg'gn@@v

ATIS T omss ATUTA L5 QuPDeTSHaT LIT6) auTiggieanomliGLTGe wspgy LGHTeTaLb, ... .

HQUIHTYT

Text

HIULETAT - HIU HEHT AT TG aar |
Word Meanings

FIULHAAT by the tase of hearing - 590 hearing 3554 ears indeed ¥HAT as organ
of taste TSIgT @AT by the tongue |

Sentence Meaning

Hearing through the ears themselves as used an organ of/to taste - i.e.,
savoring the treatise by hearing it through the ear as if tasting through the
tongue.

Text

eg: HUY: |

Word Meanings

=T to be revered/worshipped 93 to be drunk/enjoyed |
Sentence Meaning

To be revered here means to be quaffed well or relished.
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Text
AT F HFAAT & TGN T |
Word Meanings

HEEHIT hearing by the ear, this W (treatise in) sragdhara meter ST
worship-able §% happiness SHITd generates Efd thus Te: the manner/
intention.

Sentence Meaning

The intention of saying this is that being heard by the ear, this (composition
in) Sragdhara meter generates worship-able/treasurable happiness.

LRV =G r(FH0I O
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